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Âàä‰ì äˆëàåò ïðåäëîæˆíèå
Âàä‰ì: Ëƒäà, ¬òî âàì.
Ëþäì‰ëà: ×òî ¬òî? Êîëüö‹? Ïî÷åì˜?
Âàä‰ì: Êàê ïî÷åì˜? ß äˆëàþ âàì ïðåäëîæˆíèå. Ð‚çâå íå ïîíµòíî?

Âû æå ñîãë‚ñíû ñòàòü ìîˆé æåí‹é?! Âû æå çí‚åòå, ÷òî ÿ âàñ
ëþáëƒ. Ýòî äëÿ âàñ íå ñåêðˆò...

Ëþäì‰ëà: Íî âû ìíå îá ¬òîì íèêîãä‚ íå ãîâîð‰ëè.
Âàä‰ì: Íåóæˆëè ð‚íüøå íå ãîâîð‰ë? Íå ì‹æåò áûòü! Ëƒäà, ÿ êóï‰ë

áèëˆòû íà ýêñê˜ðñèþ ïî Â‹ëãå. Òàê âû, êîíˆ÷íî, ñîãë‚ñíû?
Ëþäì‰ëà: ß äîëæí‚ ïîä˜ìàòü...
Âàä‰ì: Ïîä˜ìàòü? Ïî÷åì˜? Âû íå ñîãë‚ñíû?
Ëþäì‰ëà: ß ñêàæ˜ âàì î ñâî¸ì ðåøˆíèè â ñóáá‹òó.
Âàä‰ì: Íè÷åã‹ íå ïîíèì‚þ!

Â áþð‹ íàõ‹äîê. Èíîñòð‚íåö ïîòåðµë ñâîƒ ñ˜ìêó
Èíîñòð‚íåö: Èçâèí‰òå, ÿ ïîòåðµë ñâîƒ ñ˜ìêó.
Ñë˜æàùèé: Îí‚ áîëüø‚ÿ?
Èíîñòð‚íåö: Äà!
Ñë˜æàùèé: ×¸ðíîãî öâˆòà?
Èíîñòð‚íåö: Äà!
Ñë˜æàùèé: Òÿæ¸ëàÿ?
Èíîñòð‚íåö: Äà!
Ñë˜æàùèé: Ñ ÿðëûê‹ì áðèò‚íñêîé àâèàêîìï‚íèè?
Èíîñòð‚íåö: Äà!
Ñë˜æàùèé: Èçâèí‰òå, òàê˜þ ñ˜ìêó ìû íå íàõîä‰ëè!

íè÷åã‹ niets
ceêpˆò geheim
íeóæˆëè? werkelijk?
ñàì, ñàì‚, ñ‚ìè zelf
äo cèx ïop tot nu toe
íèêò‹ niemand
êð‹ìå [2] behalve
coáèp‚òücÿ zich klaarmaken,

      van plan zijn
ïoçíaê‹ìèòü voorstellen
ñâîé iemands eigen
â›ãëÿäeòü eruit zien
ïox‹æ ía gelijkend op
äðóã äð˜ãà elkaar
áëîíä‰í blonde man
áðþíˆò donkerharige man
â‹ëocû haar
ãëaç‚ ogen
ê‚pèé bruin (i.v.m. ogen)
oäeâ‚òücÿ / oäˆòücÿ  zich kleden
íoc‰òü dragen
âûñ‹êèé lang, hoog
â›øe langer, hoger
ë›cèía kale plek op het hoofd

yc› snor
áopoä‚ baard
póá‚øêa overhemd
ã‚ëcòóê stropdas
÷åé / ÷üÿ / ÷ü¸ / ÷üè

van wie, wiens, wier
âècˆòü hangen
p‚çâe? werkelijk? echt?
çacòaâëµòü / çacò‚âèòü dwingen
íèêîã‹ niemand [2 en 4]
ÿ ïîøë‚ ik ga [v]
coãë‚ceí akkoord
íèêîãä‚ nooit
ýêñê˜ðñèÿ excursie, reis
ä‹ëæåí moeten
peøˆíèe besluit
áþp‹ íax‹äoê
                 loket gevonden voorwerpen
òepµòü / ïo- verliezen
íaxoä‰òü / íaéò‰    vinden
òÿæ¸ëûé zwaar
ÿpë›ê etiket
aâèaêoìï‚íèÿ vliegmaatschappij
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Het gebruik van ñåáµ - "zichzelf"
Voor het wederkerend voornaamwoord "mezelf", "jezelf", "zichzelf", "onszelf",
"uzelf" gebruik je ñåáµ. Een vorm van "zichzelf" slaat altijd terug op het
onderwerp en kent dus geen 1e naamval.

Er zijn drie vormen:
ñåáµ - 2e en 4e naamval
ñåáˆ - 3e en 6e naamval
ñîá‹é - 5e naamval

Çà÷ˆì òû ìåíµ ïðèãëàñ‰ëà ê ñåáˆ?
-    Waarom heb je me bij je thuis uitgenodigd? (lett. bij jezelf)

Îí‰ á›ëè ó ñåáµ    -   Zij waren thuis (lett. bij zichzelf)
Îí‚ ä˜ìàåò ò‹ëüêî î ñåáˆ  -   Zij denkt alleen maar aan zichzelf
Âîçüì‰ ìåíµ ñ ñîá‹é!    -   Neem me met je mee! (lett. met jezelf)

Het gebruik van ñàì - "zelf"
Om "zelf" (zelf, op eigen kracht, uit zichzelf, zonder hulp van buiten) uit te
drukken voor alle personen in alle naamvallen gebruik je een vorm van ñàì .
Je kunt er extra nadruk mee geven.

Îí‰ ñ‚ìè íå çí‚þò ïî÷åì˜ - Zij weten zelf niet waarom
ß ñàì íå õî÷˜ ˆõàòü - Ik wil zelf niet gaan
Îíà ñàìà çâîí‰ëà - Zij heeft zelf gebeld.

Het gebruik van ñâîé - "eigen"
Je kunt het bezittelijk voornaamwoord xxx vertalen als: "mijn eigen, jouw
eigen, zijn / haar eigen, ons eigen, jullie / uw eigen en hun eigen..."
ñâîé slaat altijd terug op het onderwerp van de zin. De verbuiging gaat net
als ìîé (blz. 142):
   ß ñêàæ˜ âàì î ñâî¸ì ðåøˆíèè -    Ik zal u over mijn beslissing inlichten

Ìû ëƒáèì ñâîƒ ñòðàí˜! -    Wij houden van ons land!
Íå çàáûâ‚éòå ñâî‰ âˆùè! -    Vergeet uw spullen niet!

Als de context duidelijk is kan ñâîé worden weggelaten:

     îí ëƒáèò æåí˜  -  Hij houdt van zijn (eigen) vrouw
Maar let op...
     îí ëƒáèò åã‹ æåí˜  - Hij houdt van zijn vrouw

(de vrouw van iemand anders!)

Het gebruik van het vragend voornaamwoord ÷åé? - "van wie"?
“×åé?” / “×üÿ?” / “×ü¸?” / “×üè?”  - "van wie / wiens / wier" - richt zich naar
het zelfstandig naamwoord waar het bij hoort:

×åé ¬òî ñâ‰òåð? - Van wie is die trui? (mannelijk)
×üÿ ¬òî ìàø‰íà? - Wan wie is die auto? (vrouwelijk)
×ü¸ ¬òî ïàëüò‹? - Van wie is die jas? (onzijdig)
×üè ¬òî äˆòè? - Van wie zijn die kinderen (meervoud)
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Ontkennende voornaamwoorden: “íèêò‹”, “íè÷åã‹”, “íèêîãä‚” etc.
In de dialogen staan meerdere voorbeelden van ontkennende
voornaamwoorden. Vergeet voor de dubbele ontkenning niet om "íå" voor het
werkwoord te zetten!

              Íèêò‹ íå çí‚åò - Niemand weet het
   ß íè÷åã‹ íå ïîíèì‚þ! - Ik begrijp er niets van
   ß íèêîì˜ íå ãîâîð‰ëà - Ik heb het tegen niemand gezegd
        ß íèêîã‹ íå æäàë‚ - Ik wachtte op niemand
Âû íèêîãä‚ íå ãîâîð‰ëè - U heeft het nooit gezegd

Het gebruik van “íåóæˆëè” en “ð‚çâå”
De vraagpartikels “ð‚çâå” en “íåóæˆëè” gebruik je in een vraag om ongeloof,
verbazing of verrassing uit te drukken (echt?, heus? werkelijk?). Je kunt het op
verschillende manieren vertalen:

Íåóæˆëè íèêò‹ íå çí‚åò? - Weet werkelijk niemand het?
Ð‚çâå íå ïîíµòíî? - Is het echt niet te begrijpen?
Ð‚çâå ¬òî Âàä‰ì?! - Is dat werkelijk Vadim?

Het gebruik van äðóã äð˜ãà - "elkaar"
Het wederkerig voornaamwoord xxx xxx komt in alle naamvallen voor, behalve de
1e naamval. Een voorzetsel komt tussen de beide woorden te staan.

           äðóã äð˜ãó - elkaar
      äðóã ñ äð˜ãîì - met elkaar
        äðóã î äð˜ãå - over elkaar

   Îí‰ ïîõ‹æè äðóã íà äð˜ãà? - Lijken ze op elkaar?

ê‚ðèå ãëàç‚  - bruine ogen / ñåä›å â‹ëîñû - grijze haren
Voor ogen en haar gebruik je voor de kleuren bruin en grijs respectievelijk ê‚ðèé
en ñåä‹é.

ß ïîøë‚! - ik ga er van door!
Deze uitdrukking is typisch voor de spreektaal:

ß ïîøë‚! -   Ik ga er van door! (vrouwelijk)
ß ïîø¸ë! -   Ik ga er van door! (mannelijk)

Met een vervoermiddel gebruik je de verleden tijdsvorm van ïîˆõàòü:
Ïîˆõàëè!  - (Laten) we gaan!

Het gebruik van ñîãë‚ñåí - "akkoord", "er mee eens"
Dit is een korte vorm van het bijvoeglijk naamwoord" dat zich richt naar het
onderwerp: ñîãë‚ñåí / ñîãë‚ñíà / ñîãë‚ñíû

Âû ñîãë‚ñíû ñòàòü ìîˆé æåí‹é?
- Wilt u mijn vrouw worden? (lett. gaat u akkoord...)

Îí‚ íå ñîãë‚ñíà   -    Zij gaat niet akkoord.

Èç ïîïóëµðíîé ïˆñíè 60-ûõ ãîä‹â.
Íè÷åã‹ íå â‰æó, íè÷åã‹ íå ñë›øó,
Íè÷åã‹ íå çí‚þ, íè÷åã‹ íèêîì˜ íå ñêàæ˜!


